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Introduction 

The study of linguistic changes across different spatial and temporal contexts has always been 

a central focus in linguistics. Dialectology, as a modern branch of linguistic studies, 

systematically examines language evolution and geographic variations over defined time 

periods. This approach challenges traditional stylistic methods based solely on historical eras 

and emphasizes that understanding a writer’s language involves considering not only their time 

but also their geographic location (Ravaqi, 1984:17). In Iran, dialectology was first introduced 

by Ali Ravaqi, who argued that Persian written works display significant linguistic diversity 

due to geographic variation. Consequently, analyzing Persian texts solely based on historical 

periods or fixed styles is insufficient; phonetic, structural, and lexical disparities arising from 

geographic origin must also be accounted for (Ravaqi, 2015:38). This dialectological approach, 

focusing on two main factors—the geographic region and the language use period—provides 

criteria to identify the authentic linguistic variety of a text and estimate the approximate place 

and time of anonymous works. Hence, dialectology is an effective tool in analyzing classical 

and anonymous texts, highlighting the necessity of its application in linguistic and literary 

research. 

 

Research Method, Background, and Objective 

This study adopts a comparative-inductive approach to examine and explain the phonological, 

structural, and lexical systems of the manuscript Khuṭab. First, the dialectal phonological, 

structural, and lexical features are extracted from the text. These features are then comparatively 

analyzed with similar texts from the same linguistic domain. The resulting findings serve as the 

basis for identifying the manuscript’s linguistic variety. 

To date, no comprehensive study has systematically explored the linguistic convergences 

and divergences among major Persian varieties across distinct regions and periods. The most 

notable contributions in this field belong to Ali Rāwāqī, who, for instance, examined the Irshād 

manuscript (2015) by comparing its lexical features with contemporary Farāroodi texts to 

classify its language variety. 
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The primary aim of this research is to identify the phonological, structural, and lexical 

systems of the Khuṭab text and compare them with similar works to determine its linguistic 

variety. Additionally, the study seeks to approximate the region of the manuscript’s 

composition and introduce the Farāroodi (Transoxianan) variety, highlighting its distinctive 

linguistic characteristics. 

 

Discussion and Analysis 

Throughout its history, Persian has displayed a diverse range of linguistic varieties across 

different geographical and temporal contexts. These varieties are marked by distinct 

phonological, structural, and lexical features resulting from historical transformations, 

sociocultural shifts, and prolonged contact with other languages. A systematic analysis of these 

linguistic layers not only deepens our understanding of the Persian language’s internal 

evolution, but also facilitates comparative studies across related linguistic corpora. 

In the phonological section of this study, several key features that signal dialectal distinctions 

were closely examined. These include the substitution of short vowels, the change of /id/ to /it/, 

and the presence of specific phonetic patterns such as the preservation of intervocalic /d/—a 

remnant of Middle Persian. Additionally, the presence of emphatic (geminated) consonants, the 

articulation of the non-standard phoneme /β/ (or /v/), and the occurrence of initial consonant 

clusters suggest a unique sound system associated with the Fararud (Transoxiana) region. Such 

elements contribute to reconstructing the phonological system of the manuscript and enable 

meaningful comparison with established Persian varieties. 

The structural (morphosyntactic) analysis focused on three distinctive grammatical patterns. 

First, the use of the imperative and prohibitive prefix "a-" indicates a colloquial structure 

common in the Fararud region. Second, the interrogative particle "o" likely reflects influence 

from Persian translations and interpretations of the Qur’an that circulated in this geographical 

area. Third, the use of the third-person singular pronoun "u" for non-human entities may 

represent either an archaic remnant or a regional grammatical trait in the pronominal system. 

These structural features provide important evidence for identifying the grammatical signature 

of the manuscript’s linguistic variety. 

Lexically, the manuscript contains numerous region-specific items, including borrowed or 

inherited words from Sogdian and Middle Persian. The presence of such terms not only 

strengthens the connection between the text and the historical-cultural fabric of the Transoxiana 

region but also reflects the linguistic substratum that shaped the text’s vocabulary. The 

identification and contextual analysis of these lexical elements provide insight into the 

manuscript’s historical-linguistic roots and reinforce its classification within a specific dialectal 

variety. 

Overall, the findings support the attribution of the Khutab manuscript to a Fararudi 

(Transoxianan) linguistic variety of Persian, compiled most likely in the Nasaf (Nakhshab) 

region during a period of strong regional linguistic identity. 

 

Conclusion 

The study of phonological, structural, and lexical correspondences and discrepancies across 

various domains of the Persian language from linguistic, cultural, and social perspectives is of 

great importance. Examining Persian language usage across various historical periods and 

geographical regions reveals phonological, morphological, and lexical similarities and 

differences that help identify the linguistic variety of each text. In the case of the book Khutab, 

the primary factor behind phonological variation is the geographical region of Transoxiana. The 

use of local dialects and accents from the Farārod region, along with the text’s close connection 
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to its historical and social context, contributes to its distinctive phonological features. 

Structurally, Middle Persian (Pahlavi) grammatical constructions play a significant role in the 

text’s syntactic framework, alongside the influential presence of Arabic grammar. Notably, the 

text also shows influence from Persian translation-commentaries produced within the 

Transoxiana region. Lexically, many common spoken words, especially loanwords from 

Sogdian and Pahlavi, are found in Khutab. Overall, a comparative phonological, structural, and 

lexical analysis indicates that the linguistic variety of Khutab is the Farārod (Transoxian) 

dialect, composed within the geographical domain of Nasaf (Nakhshab). 

 

Keywords: Linguistic variety, Transoxiana,  Phonetics, Structure Vocabulary,  Khutab 
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 مقاله علمی پژوهشی       2538 – 3582شاپای الکترونیکی: 

 های ایرانیگویشو شناسیزبان
 157 – 139شماره صفحات: ( 1403 پاییز و زمستان) 15، پیاپی 2، شماره 9 سال

 

 بر متون همگون تکیه ای تطبیقی بامطالعه«: خُطبَ»خطی  نسخۀشناسی زبانی گونه

 

 3، سید مجتبی حسینی *2سید محمود سید صادقی، 1حسین سبزی

 

 واحد بوشهر، دانشگاه آزاد اسلامی، بوشهر، ایران ،. دانشجوی دکتری زبان و ادبیات فارسی1

 واحد بوشهر، دانشگاه آزاد اسلامی، بوشهر، ایران ،. استادیار زبان و ادبیات فارسی2

 واحد بوشهر، دانشگاه آزاد اسلامی، بوشهر، ایران ،. استادیار زبان و ادبیات فارسی3

 

 چکیده  

 های کلیدی:هژوا

 

 زبانیگونه

 آوا

 ساختار

 واژگان

 خُطبَ

ها بندی زبانبررسی، مقایسه و طبقه که به است یشناسزبان دانشِاز  نوظهور ایهشاخ« شناسیگونه»

انگارۀ بنیادین شناسی بر این پیشگونه ۀپردازد. نظریساختاری مشترک آنها میهای بر اساس ویژگی

با وجود جغرافیایی ایران را توان آثار نویسندگان و سرایندگان مناطق مختلف که آیا میاست،  استوار

 به توجهبی را همگى و انگاشت یكسان شناسىسبك و سبك ، از منظرِریچشمگ یاختلافات زبان

تاریخى و سبك  دورۀ قالب یك در ،موجود در این متون آوایىِ و ساختارى و واژگانى هایناهمگونی

شناسی با طرح این دو ویژگی، یعنی شناخت کاربردهـای زبـان گونهخاص مورد بررسی قرارداد؟ 

که به آورد را فراهم می یهایه، سنجمعین زمانی هایو دوره جغرافیاییمختلف  هایدرحوزه فارسـی

را شناسایی  شناسنامهبی آثارمكان و زمان تقریبی تألیف  ،زبانی اصیل یك متنۀ توان گونا میهکمك آن

 ییتا با شناسا شودیو در آن تلاش م استانجام شده ییاستقرا -یاسیق یكردیپژوهش با رو نیا کرد.

ۀ ها با متون همگون، گوننظام نیا ۀسی( متن و مقایشناس)گونه یو واژگان یساختار ،ییآوا یهانظام

دهد که روند های این پژوهش نشان مییافته .آن مشخص گردد فیتأل یبیو مكان تقر کتاب یزبان

زبان، به گیری زبان فارسی معیار در تمامی مناطق فارسیها به سوی شكلها و گویشگرایش گونه

کاربرد . ( استیالنهر)ماوراء یفرارود نۀکتاب، گو گونۀ زبانی .استنداده رویشكلی یكسان و همزمان 

و  خود ۀدور یو اجتماع یخیمتن با بافت تار  عمیقوندِیو پ منطقۀ فرارود یمحلّ یهاشیها و گولهجه

تشخص  یاز عوامل اصلهای سغدی و پهلوی در کنار ساختارهای زبان عربی، پذیری همزمان از زبانتأثیر

 .رودیشمار مآن به یبارز زبان
 

 تاریخچة مقاله:
 1404ماه اردیبهشت 3دریافت: 
   iau.ir1004468ss@  : نویسندۀ مسئول آدرس ایمیل*  1404اه ماردیبهشت 28 پذیرش:
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 157 – 139شماره صفحات: ( 1403 پاییز و زمستان /15، پیاپی 2، شماره 9 سال)های ایرانی گویش و شناسیزبان

 دمهقم. 1

 ییایجغراف زاتیو تما یزبان مند تحولاتنظام ۀبه مطالع ،یشناسدانش زبان ۀكریدر پ نینو یابه عنوان شاخه «یشناسگونه»

 تواندیاز زبان است که م یکاربرد» ۀگونه به مثاب كرد،یرو نی. در اپردازدیمشخص م یزمان یهاها در چارچوب بازهزبان یو محل

 ن،ینو یكردیبا رو یشناس(. دانش گونه81: الف1386،یرواق«)شود کار گرفتهبه یزمان ۀدور كی در و ییایجغراف ۀحوز كیدر 

شناخت زبان هر »که  دینمایم نییرا تب دگاهید نیو ا کشدیرا به چالش م یزمان یهابر دوره یمبتن یشناسسبك یسنت یمبان

 (.1۷: 1363 ،ی)رواق« داشتچشم شیپ دیرا با سندهینو انبلكه حوزه و مك ست،ین سندهیتنها محدود به زمان آن نو سندهینو

 یكمتون از  ینزبان اکه  سازدیآشكار م یزبان فارس نینخست یهاسده ندگانیو سرا سندگانیآثار نو یاجمال یبررس

حال، در  نی(. با ا11۷: 13۵۷ ،ی)صادقاست  یالهجه یهاو صورت هایشبا انواع گو آمیخته و یستلازم برخوردار ن نواختی

در  یاگونه یهایاست و اساساً بررسنشده یجهتو یناهمگون نیا ییگذشته، به علت و چرا یهادهه یو سبك یزبان یهاپژوهش

 است.نداشته یگاهیجا قاتیتحق نیا

ماوراءالنهر  ایفرارود  یۀوجود، ناح نیبا ا رد؛یگیرا در برم یگوناگون و متنوع یو زبان یفرهنگ یهاحوزه ران،یپهناور ا ۀگستر 

کانون،  نیدارد. ا ژهیو یگاهیجا ران،یا یو زبان یتمدن یهااز جنبه یاریبس یریگها در شكلحوزه نیا نِیتراز مهم یكیبه عنوان 

در ابتدا به  یخاستگاه زبان ادب ،دهدیم چنانكه شواهد نشان شود؛یمشناخته یفارس زبان نیو بستر تكو تگاهبه عنوان خاس

در ماوراءالنّهر، که از آن  جیرا گونۀ زبانی(. 4۷3: 2ج : 138۵ ت،ی)اشم گرددیمتداول در منطقه ماوراءالنّهر بازم یزبان یهاگونه

 یفارس رایز ،است یفارس زبان یهاشاخه نیزتریو متما نیتراز مهم یكی شود،یم ادی یماوراءالنّهر ای یفرارود یبا عنوان فارس

 (.  84 ب:1386  ،ی)رواقاست.  یو زبان و خط عرب یساسان یعنوان امتداد پهلوبه یزبان دَر ی،از زبان سغد اییزهآم ی،فرارود

 یران،ا یاییمتعلق به مناطق مختلف جغراف یفیدر متون تأل یزبان هاییناهمسان یریگشكل چگونگی و علل ۀپژوهش دربار

 یکه بر بررس ی،شناختزبان یكردرو ینا  .آغاز شد یرواق یمند توسط استاد علطور نظامبه یدیپنجاه و شصت خورش یهادههاز 

 یطبر تفسیر ۀو نقد ترجم( 1348چون قرآن پاک ) یآثار یلو تحل یحتمرکز دارد، در ابتدا با تصح یمتون فارس یساختار زبان

 نیبر ا هینظر نیآورد. افراهم شانیا یاز سو «یشناسگونه» یۀنظر ۀارائ یرا برا یو بستر (3۵: 138۵)راشد، د یافتنمو( 13۵1)

اختلافات  یدارا یاز منظر زبان ران،یگوناگون ا ییایجغراف یهاحوزه ندگانیو سرا سندگانینو یهااست که نوشته اراصل استو

سبك و  دگاهیرا از د یفارس زبان عیوس ۀکه آثار مكتوبِ متنوع در گستر ستین یرفتنیرو، پذ نیهستند. از ا یریچشمگ

متون، صرفاً  نیموجود در ا یو واژگان یساختار ،ییآوا یهایجه به ناهمگونتو نرا، بدو نهاآ یو تمام میبدان كسانی یشناسسبك

به حوزه  یاساس، هر متن ادب ینبر ا(. 38: 1394 ،یرواق) میقرارده یمورد بررس نیمع یهاو سبك یخیتار یهادر چارچوب دوره

را  یمحل یا یدسته اجتماع یكنوشتار متعلق به  یاگفتار  یتوان، اجزا ینم یتعلق دارد و به آسان ینیمع یو دوره زمان یاییجغراف

(. 3۷: 138۵د،راش)همراه خواهد بود.  یشیو گو یسبك هاییعمل با دگرگون ینا یراداد، ز یجا یگرد یگروه یدر ساختار زبان

مختلف،  یهاو دوره نیمع ییایجغراف یهادر حوزه یفارس زبان یشناخت کاربردها یعنی ،یژگیدو و نیبا طرح ا «یشناسگونه»

هر اثر را  فیتأل یبیمكان و زمان تقر ،متن لیاص گونۀ زبانیبتوان  نهاآ ۀکه به واسط دهدیمما قرار اریرا در اخت ییهاسنجه

 نمود. ییشناسا
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  1«خُطَب»نسخة . معرفی 1-1

عرفا و متصوفّه به  ۀیوبه ش مؤلف ، کتاب یندر ا .است پخته و استوار یدر حكمت و اخلاق، با نثر یامجموعه« خُطَب» کتاب  

گونه دهد که هیچنشان می این کتابشناختی های متنبررسی .استپرداخته یچهل خُطَبِ ابن ادعان به زبان فارس یرِشرح  و تفس

گرفته توسط صورتهای معرفی .ای صریح به نام مؤلف، تاریخ دقیق نگارش و مكان تألیف در ساختار درونی اثر وجود ندارداشاره

 لِهای ارائه شده در خصوص عنوان کتاب، نام شارح فارسی، تاریخ تقریبی کتابت و اصنگاران نسخ خطی از این اثر و دادهفهرست

، های موجودبر اساس یافته .(93: 1360)افشار،  است« 2الفُقراءربعیناَ»به نام  یگرینادرست و مربوط به کتاب د احادیث آن، تماماً 

شوند یا از های چین نگهداری میاست که تمامی آنها در مراکز فرهنگی و کتابخانهشناسایی شده نسخۀچندین  اثر یناز اتاکنون 

آن  نسخۀدر اختیار نگارنده است که دو  نسخۀاز این کتاب سه  (.16: 1398 وانگ،یو) استچین به دیگر نقاط جهان راه یافته

باشد یم پنسیلوانیا کتابخانه دانشگاه 862۵2شماره خۀ نس سوم، نسخۀباشد. شناسی پكن میمتعلق به کتابخانه دانشكده خاور

رنگ کتابت  یکاغذ نخود یبر رو ؛خط دارد 14هر صفحه  ،صفحه است 348 یدارا هنسخ ینا دیگر است. نسخۀتر از دو که کامل

شناسی توصیفی)جلد، نسخۀو از نظر  استشده تها با مرکب شنگرف کتابو مصراع یاتاب ی،قرآن یاتمشخصّه شروع آ ،استشده

 ،پژوهش ینارجاعات در ا یتمام. (484-480: 1361)افشار، است.  ینیچ های نُسخ خطیویژگی یدارا یزنسخه ن ینا ،کاغذ، خط(

دهنده ارجاع نشان« ر» ی،متناند. در ارجاعات درونشدهداده یش] [ نما یهاو درون علامت باشدپنسیلوانیا میبر اساس نسخه 

 دهنده ارجاع به پشت صفحه است.نشان« پ»صفحه و  روی

 

 . اهمیت و ضرورت پژوهش1-2

 یخیو تحولات تار یریگکار شكل و ساز نییدر تب یینقش بسزا ،یمتون فارس یشناسگونه ۀگرفته در حوزصورت یهاپژوهش

 یاختصاص یهایژگیها و ورا در تفاوت یمحل یهاو لهجه یزبان یهاگونه گاهیمطالعات، سهم و جا نی. اکنندیم فایا یفارس زبان

مختلف  یزبان یهاحوزه ییایجغراف یهاگونه رامونیپ نیادیبن یهاپژوهش یبرا ناسبم یآشكار ساخته و بستر یهر دوره سبك

  .مقدمه : شانزده و هفده( :1364 ی،)رواق آورندیمتون فراهم م ریو سا

 

 . هدف پژوهش1-3

آمده با متون همگون دستهای بهویژگی مقایسۀهای آوایی، ساختاری و واژگانی متن و هدف اصلی این پژوهش، شناسایی نظام

مورد نظر است. افزون بر این، پژوهش حاضر در پی شناسایی تقریبی مكان تألیف نسخ خطی  ۀنسخ گونۀ زبانیمنظور تعیین  به

 .باشدهای زبانی اختصاصی آن می، همراه با تبیین ویژگی(فرارودی )ماوراءالنّهری گونۀ زبانیخُطَب و معرفی  ۀشناسنامبی

 

 

 

                                                           
1 Khutab 
2 Arba'in al-Fuqara 
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 های پژوهشپرسش. 1-4

 ؟استداشته  1«خُطَب» نسخۀدر  یواژگان هایو انتخاب یساختار ،ییخاصِ آوا یهانظام جادِینقش را در ا نیشتریکدام عامل ب -1

زبان فارسی  ۀشدهای شناختههای آوایی، ساختاری و واژگانی، به کدام یك از گونهبر اساس تحلیل نظام «خطُبَ»خطی  نسخۀ -2

 دارد؟ تعلق

 شناختی آن کدام است؟های گونهشاخصهبر اساس  «خُطَب» نسخۀ کتابت  تألیف یا مكان-3

 

 پیشینة پژوهش .2

 یهاحوزه میان واژگانی و نحوی( -)صرفی ساختاری و های آواییها و ناهمگونیهمگونی شناخت و آنكه بررسی وجود با

 درخور پژوهشی کنونتا است، لازم و ضروری بسیار اجتماعی و  فرهنگی زبانی، مختلفِ جهات ی ازفارس گوناگون زبان ییایجغراف

های فارسی و دورههای مختلف زبانفارسی در حوزهزبان مهم هایگونه زبانی هایناهمگونی و هاهمگونی بررسی به بتواند که

به طور است. نگرفته صورت هموارکند، واژگانی و ساختاری کاربردهای آوایی، درست خوانش دریافت و برای را راه و بپردازد معین

متون  یو بررس یلبه تحل یشناس( که از منظر زبان1392) ی( و فتوح1382شناس )(، حق1380) یچون صفو یپژوهشگران ی،کل

 یناند. با امتون معطوف داشته ینا ییو معنا ینحو هاییژگیو و یزبان یخود را بر ساختارها یتمرکز اصل اند،پرداخته یفارس

 یهاــ از جمله تفاوت یمختلف زبان فارس یهاگونه یانموجود م یهاها و شباهتبه تفاوت یحال، در آثار آنان توجه چندان

متون  تریقدق یلدر تحل ینقش مهم توانندیم هایگونگونه ینا کهحالیدر  شود،یــ مشاهده نم یگفتمان یا یسبك ی،امنطقه

را مطرح « شناسیگونه»که برای نخستین بار، نظریه شناسی در ایران دکتر علی رواقی  است . بنیانگذار نظریه گونهکنند یفاا

ایشان،  روی پژوهشگران گشودندای را فراکهن راه تازههای مرسوم تصحیح و پژوهش در متوننمودند و با نگرشی انتقادی به شیوه

یم، کرقرآن فارسی هایانبرگرد ویژهبه کهن، متون ویرایش و فارسی زبان تاریخ ۀپس از سالیان متمادی تحقیق و پژوهش در گستر

 گویش گرفتن نظر در با اثر، هر جغرافیایی هایحوزه دقیق شناخت جهت در کارآمدی راهكارهای ،گونۀ زبانیبا دستیابی به دانش 

، این امر قابل پذیرش نیست که آثار (1394) رواقی نظراز  .(102: 1388 ،کمائی فرد) نمودند ارائه منطقه، آن گونۀ زبانی و

ا، در قالب نههای زبانی، واژگانی و آوایی موجود در آفارسی را، بدون در نظر گرفتن ناهمگونی وسیع زبان همكتوب متنوع درگستر

اند، بارها به قرار داده شیرایکه مورد و یمتون یهادر مقالات و مقدمه شانیا. بندی نماییمشده دستههای از پیش تعیینسبك

آن  ۀسیمتن کتاب ارشاد و مقا ی( با استخراج واژگان فرارود1394) ینمونه، رواق ی. برا(1394)رواقی،  اندهکردمهم اشاره  نیا

 ۀترجم رینظ ،یدکتر رواق گرید یها. پژوهشدانکتاب ارشاد پرداخته گونۀ زبانی رامونیپ یواژگان با متون همگون، به بحث و بررس

(، 1386) دیمجاز قرآن فارسی ۀ(، و ترجم1364قدس )(، قرآن13۵1) یطبر رتفسی ۀبر ترجم نقدی ،(13۵۵) پارس موزۀ قرآن

 .است رفتهیصورت پذ یواژگان فارس یاو شناخت حوزه یشناسگونه یۀنظر یبر مبنا زین

 

 

                                                           
1 The Manuscript of "Khotab" 
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 چارچوب نظری پژوهش .3

 آنها یساختار یهایژگیها بر اساس وزبان یبندکه به مطالعه و طبقه یشناساز دانش زبان یابه عنوان شاخه ،یشناسگونه

 استدهیهجدهم و نوزدهم در اروپا استوار گرد یهاسده یشناختزبان یهابر بستر پژوهش نیادیبن یاوهیبه ش پردازد،یم

ها بودیم، محققانی زبان ۀتطبیقی در مطالع -. در این دوره )قرن نوزدهم(، که شاهد ظهور رویكردهای تاریخی(36: 138۵)راشد،

های با بررسی روابط خویشاوندی میان زبان (18۵0) 3و آگوست شلایخر (1819) 2، یاکوب گریم(1816) 1چون فرانتس بوپ

های زبانی را فراهم ها و شباهتهای لازم برای نگرش ساختارمند تفاوتهندواروپایی و کشف الگوهای منظم تغییرات زبانی، زمینه

گیری رویكردهای تدریج به شكلها، بهها در جهت درک تنوع زبانی و یافتن اصول عام حاکم بر ساختار زبانن تلاشآوردند. ای

(. 293: 4،198۷)کریستالهای موجود در تنوع زبانی بودندشناختی انجامید که درپی یافتن الگوهای فرازبانی و محدودیتگونه

شناسان زبان یرا برا نیادیبن یهمواره پرسش ،یخیمختلف تار یهاها در طول دورهزبان یو واژگان یساختار ،ییتطوّرات آوا یبررس

 نییرا تع هایدگرگون نیا ریمس یو چه عوامل کنندیچگونه عمل م یمولد تحول زبان یروهایاست: نمطرح ساخته یخیتار

 لیکه عمدتاً بر تحل یشناسزبان یسنت یهااهدگیصرف بر د هیبا تك ،یپرسش اساس نیا به ییواضح است که پاسخگو ند؟ینمایم

و  ییبود. نگرش محدود به دستور زبان، صرفاً قادر به شناسانخواهد ریپذاند، امكاندستور زبان متمرکز بوده یساختار انتزاع

و  یزبانعوامل برون نییاست و از تبآن بوده ریو نظا یژگانوا ،ییدر سطوح آوا هایدگرگون یزباندرون یسازوکارها یبنددسته

در قرن  سانیدستورنو نو یها. ظهور و گسترش پژوهش(3۷: 138۵)راشد، استتحولات عاجز مانده نیمؤثر بر ا یخیتار-یاجتماع

بر  ژهیو دیبا تأک ن،ینو كردیرو نی. ارودیشمار مبه یپرسش اساس نیبه ا ییپاسخگو یدر تلاش برا ینقطه عطف ،یلادینوزدهم م

در  یتنوعات زبان نیا یرا برا یابرجسته گاهیزبان، جا كیمختلف  یهاشیگو ژهیمتنوع آن، به و یهازبان و گونه ۀمطالع

دو  (18۷8)۷و کارل بروگمان 6که از هرمان اُستهوف ی. در گزارش(399-398: ۵،13۷0)روبینز قائل شد یشناختزبان یهاپژوهش

 است: شده نییتب نیچن دگاهید نیا یاست، اصول محورمكتب منتشر شده نیا یاصل پردازانهیو نظر شگامانیتن از پ

که در قلمرو  دهندیرخ م ینیمند و خودکار، بر اساس قوانقاعده ییندهایفرا ۀبه مثاب ،ییآوا یهایدگرگون یتمام»

مشخص، همواره  ییدر هر بافت آوا نیمع آوایِرو، هر  نیاز ا ؛پذیرندنمیرا  ییاستثنا گونهچیمنفرد، ه شیهر گو

ابداع  ،ییتحولات آوا نیوجود دارد که در کنار ا زین تیواقع نیوجود، ا نی. با اابدییتحول م نیمع یریدر امتداد مس

آن،  رعلاوه ب رد؛یگیصورت م یبا واژگان موجود در همان حوزه زبان اسیق قیاز طر زیواژگان نو ن نشیو آفر

« .دهندیدر زبان رخ م وستهیبه طور پ ،یزبان ییهاتیه عنوان واقعب زین یو دستور یواژگان یهایبازساز

  .(391: 13۷0،روبینز)

                                                           
1 F. Boop  
2 J. Grimm 
3 A. Schleicher 
4 D. Crystal 
5 R. H. Robins 
6 H. Osthoff 
7 K. Brugmann 
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 یهارا در زبان یمتفاوت یو واژگان یدستور یالگوها توانندیم هم فضا، زمان و کنش مینشان داد که چگونه مفاه یلیمطالعات تكم

است تنگاتنگ برقرار یاانسان رابطه یو ساختار شناخت یزبان یساختارها انیآشكار ساخت که م قاتیتحق نیکنند. اجادیگوناگون ا

: 2003، 1)کرافت دارند یشتریب وعیش ،یتفكر انسان یهاوهیانطباق با ش ایسهولت پردازش  لیدل هب یزبان یاز الگوها یو برخ

اند و حرکت کرده یزبان یو فراتر از ساختارها ترقیدق لیو تحل هیبه سمت تجز یشناسمطالعات گونه ر،یاخ یهادر دهه  .(1۵8

(. 269: 201۷، 2)اورت اندها پرداختهبر تحول زبان ییایو جغراف یخیتار ،یاجتماع یهاطیمح اتتأثیر یبررس به نینو یهاپژوهش

گوناگون،  ییایجغراف یهادر امتداد زمان و در پهنه یکه زبان فارس گرددیمطرح م هین فرضیاحاضر پژوهش  یدر چارچوب نظر

 نیکه ا گذارندیم شیبه نما یو واژگان ،یساختار ییرا در نظام آوا یزاتیها، تماگونه نیاست. ابوده یزیمتما یزبان یهاواجد گونه

بر . باشدیم گرید یهااز زبان یریپذتأثیر نیو همچن ،یفرهنگ ،یجتماعا ،یخیتحولات تار رینظ یاز عوامل متعدد یناش زات،یتما

است تا  یضرور ،یمتون کهن فارس ترقیمبنا استوار است که جهت شناخت دق نیپژوهش بر ا نیا یاساس، چارچوب نظر نیا

 یزبان یهایژگیو لیتحل قیاز طر گر،ید انیتوجه گردد. به ب زین آنها گونۀ زبانیبه  ،یسبك ای یخیصرفاً تار یهایدر کنار بررس

زبان، زمان و مكان  رامونیپ یارزشمند یهابه داده توانیم ،یمختلف فارس یهاگونه یزبان یهایژگیآن با و ۀسیمتن و مقا كی

 .افتیاثر دست

 

  . روش پژوهش3-1

« خُطبَ» یخط ۀنسخ یو واژگان یساختار ،ییآوا یهانظام نییو تب یبررس به ،ییاستقرا -یاسیق یكردیپژوهش حاضر با اتخاذ رو

استخراج  هنسخاز متن  یشناختشیگو ۀشاخص یدارا یِ و واژگان یساختار ،ییآوا یهایژگیراستا، ابتدا و نی. در اپردازدیم

 ت،ی. در نهاشوندیم یبررس یاسهیمتون همگون در همان حوزه به صورت مقا گریدست آمده با دبه یهایژگیسپس، و گردند؛یم

 .رندیگیمتن قرار م یِشناختنهگو یهایژگیدر خصوص و یداور یمبنا ،یاسهیمقا یبررس نیحاصل از ا یهاافتهی

 

 ها. تحلیل داده4

از  یبیمشخص و محدود و گاه ترک ییبا معنا یفیو ک یاغلب در مطالعات کمّ« داده»اصطلاح  ی،شناسزبان یقاتتحق ۀر حوزد

« داده». با این حال، در چارچوب پژوهش حاضر، مفهوم (139۵:1۷۷نقل شده در قندی:  2010، 3انگوری)رود یدو به کار م ینا

خطیّ مورد بررسی استخراج  نسخۀمند و هدفمند از متن ای نظامگردد که به شیوههای زبانی اطلاق میای از ویژگیبه مجموعه

مند هستند، مبنایی و تحلیل نظام بررسیهای زبانی، که در سطوح بنیادین آوایی، ساختاری، و واژگانی قابل این ویژگی. اندشده

 .آورندهمگون فراهم می هایدیگر متن های زبانیاستوار برای انجام مطالعات تطبیقی با پیكره

 

 

                                                           
1 W. Croft 
2 D. Everett 
3 J.Angouri 
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 . آواشناسی متن4-1 

 دهند، این تغییرات به مثابۀ یكیها را در سطح فیزیكی و مادی زبان نشان میبارزترین تفاوت ،مند در سطح آواییتغییرات نظام 

نه تنها منجر به تغییرات آوایی  .های زبانی در پهنۀ جغرافیایی ایران هستنداز نیروهای محرک اصلی در تمایز و تكوین گونه

و ساختار  نظام معناییگیری الگوهای تلفظی متمایز در مناطق گوناگون شده، بلكه در سطوح دیگر نظام زبانی، از جمله شكل

. بررسی دقیق این تحولات آوایی و (244-243: 1392)فتوحی، استای بر جای گذاشتهزنجیرهات غیرمستقیم و تأثیرنحوی نیز، 

گیری تنوع تحول زبان و شكل ۀتری از فرآیندهای پیچیدتواند درک عمیقبا تغییرات در سایر سطوح زبانی، می آنهاردیابی تطابق 

در خط چون  ؛محدود است اریبس رانیا ییایاطق مختلف جغرافدر من ییآوا راتییما از تغ یآگاه .زبانی در ایران فراهم آورد

خاص زبان  یهااز مصوت یبرخ یبرا ینو همچن شوندینوشته نم تشدید ۀنشان یزکوتاه و ن یهااغلب مصوت اسلامی، ۀدور یِفارس

های حال، با اتكا به دادهبا این  (.2۵6: 13۵0،ینی)متاست در نظر گرفته نشده یفارس یِدر نظام نوشتار یعلامت مستقل یفارس

توان تا زمان، میو هم همگونها با متون مند این ویژگیفارسی میانه، و از طریق انجام مطالعات تطبیقی نظام موجود از زبان

 ادامه، در(. 118: 13۵۷)صادقی، ها در مراحل اولیه تحول زبان فارسی را تبیین نمودها و واکهحدودی وضعیت نظام همخوان

 .گیرندمی هستند، مورد بررسی قرار ایگونه هایکه دارای برجستگی «خطَُب» نسخۀهای نظام آوایی ترین ویژگیمهم

 های آواییدگرگونی .4-1-1

مند در تولید، ادراک، های آوایی است که به تحولات نظامدگرگونی ۀهای حائز اهمیت در تحلیل آوایی متون، پدیدیكی از جنبه

های آوایی شناسی، تغییرات و دگرگونیدر زبان  .وات زبان در طول زمان یا در بسترهای زبانی مختلف اشاره داردو ساختار اص

های دگرگونی»یا  «تبدیلات آوایی»ها، تحت عنوان نظیر ابدال، ادغام، حذف یا افزایش آوا در کلمه و نیز کوتاه یا بلند کردن مصوت

های آوایی در زبان فارسی، غالباً نمایانگر تمایزات آوایی موجود در دگرگونی(. 304: 1329ی،هرویل)ما شوندشناخته می «آوایی

است نه  یزبان فارس یهااز گونه كیهر ۀژیو یکاربردها هنشان ،یآوائ یهایناهمگون این .های مختلف این زبان هستندمیان گونه

مهمترین  شست وسه(. ،مقدمه :1ج  :1364،یباشد )رواق یگون فارساگون یهامتن رمختلف د یآواها« ابدال» ۀجیآنكه صرفاً نت

 عبارتند از: نسخۀتبدیلات آوایی در 

 های کوتاه. دگرگونی واکه4-1-1-1

توانند های کوتاه از بسامد وقوع قابل توجهی برخوردار است. این تغییرات، میهای واکه، دگرگونی«خُطبَ»خطیّ  نسخۀدر 

 جغرافیایی باشند. برای نمونه: ۀهای زبانی خاص در این دوره یا در این منطقگرایش ۀدهندنشان

 نیاست. ا /oبه / /aواکه کوتاه / لی، تبد«خُطَب» یخط نسخۀقابل توجه در  یاواکه یهایاز دگرگون یكی: /oبه / /a/ لیتبد( 1

 یرانیا یهاشیاز گو یآشنا در برخ یادهیپد شود،یمشاهده م [ر-83« ]تُوان»[ و پ -۵3«]جُوانان» رینظ یکه در واژگان ر،ییتغ

 . رودیبه شمار م زین

در  پ[. -10۵« ]گَرانجان»؛ [ر -30« ]نَزار»آن در واژگان  یها، که نمونه/aبه / /eواکه کوتاه / یدگرگون :/aبه / /e/ لیتبد( 2

 شود.میدیده« خُطَب» یخط نسخۀ
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 یخط نسخۀدر  پ[ -10۷« ]طُفل»؛ [پ -۵0« ]نُفرت» رینظ ی، در واژگان/oبه / /eواکه کوتاه / ی: دگرگون/oبه / /e/ لیتبد( 3

 ۀدهندبازتاب تواندیم رییتغ نیدارد. ا یمتن، بسامد کمتر نیا یاتحولات واکه ریبا سا سهیدر مقا و شودیمشاهده م« خُطَب»

 خاص در آن دوره باشد. ییایجغراف ۀمنطق كیدر  جیرا گونۀ زبانی كی

در  ییآوا رییتغ نیاست. ا /eبه / /a/ هواک لیتبد ،«خُطَب»کتاب در  ایواکه یهایاز انواع دگرگون ی دیگركی :/eبه / /a/ لیتبد( 4

 دیده می شود. [.پ -۷۵« ]مِرهمَ»[، ر -۵1«]خِلوت»ی مانندِ واژگان زبان فارس یبرخ

در چارچوب تحولات  دهند که نیازمند بررسی دقیقای را نشان میالگوهای جالب توجهی از تحولات واکه ها،این دگرگونی

 نسخۀکوتاه در واژگان  یهاواکه یهایدگرگون. های موجود استعصر و گویشتاریخی زبان فارسی و مقایسه با سایر متون هم

زبان  اتتأثیراز  یناش تواندیعمدتاً م -چنانكه در ادامه خواهد آمد -نیامروز اریمع یتلفظ فارس با آنها زیو تما« خُطَب» یخطّ

بر  ،یزبان فارس یااساساً دستگاه واکه .[۵-1-4 ،3-1-4، 2-1-4]مثال:  باشد یدر ی( بر تحول زبان فارسی)پهلو انهیم یفارس

 یز،آن ن یهااست و نظام مصوت پهلوی زبان ۀدر اصل دنبال یزبان فارس ، زیرااستبنا شده انهیم یزبان فارس یانظام واکه یمبان

(. شواهد نشان 130: 13۵۷ ،ی)صادقشود.  یتلق یزبان پهلو یهااز نظام مصوت یاادامه بایستیم یخی،تار یوستگیپ ینبه تبع ا

دارد؛  یهمخوان لشانیاص یبا صورت پهلو آنهادارند و تلفظ  یپهلو اندر زب شهیر یتلفظ یهاگونه نیاز ا یاریکه بس دهندیم

تلفظ  ب،یترت نی( است. به هم1۷2 :13۵2 ،یوش)فره ǰuvānآن  یخوان با صورت پهلوهم« جُوانان»نمونه، تلفظ واژه  یبرا

 یهایدگرگون نیاز ا گرید یحال، در برخ نیا با .ردمطابقت دا  (۵20: 13۵2 ،وشیفره) nazār یبا صورت پهلو زین« نَزار»

 یتنوعات زبان ۀدهندامر نشان نی. اباشدمؤلف  ایکاتب  یمحل ۀلهج ای یشیگو یهایژگیاز و یبازتاب تواند،می کوتاه یهاواکه

در سراسر مناطق  یشیگو یهاتفاوت نیشاهد چن زیگونه که امروزه ناست، همان یارسزبان ف یخیتار یهاموجود در دوره

 . میهست زبانیفارس

مشاهده شد، در سایر متون متعلق به حوزه جغرافیایی « خطَُب»خطیّ  نسخۀهای کوتاه، مشابه آنچه در های واکهدگرگونی

 (. 141: 1394و رواقی، 268: 13۵0خورد )متینی، ماوراءالنهر نیز به چشم می

 [it] به  /یت/ [id]ید/  . ابدال /4-1-1-2

به  ،یژگیو نیاست. ا /itبه / /idفعل دوم شخص جمع از صورت / ۀشناس خُطَب، ابدال کتابدر  ییآوا یدگرگون نیارزترب

 دیدهدوم شخص جمع افعال در سرتاسر متن  ۀشناس موارد کاربردِ یاثر در تمام نیقابل توجه ا یاز اختصاصات زبان یكیعنوان 

 نمونه:  ی. براشودمی

 .[ر -16] «تیو از دولت فراغت محروم گرد تیاز آنكه مشغول شو شیپ»( 1

 پ[. -119« ]تیقسمت کن زیعمر اندک را برناگر( »2

 پ[.  -16] «تیتا به قرب و قبول پروردگار مشرف شو ت،یدل شكستگان را به دست آر»( 3

 کاربردى  این حوزه هایمتن از بسیارى در که است  (ماوراءالنهرىفرارودى ) ۀگون زبان گفتارى هایویژگی از این کاربرد یكى

  حوزه: نیا گریدر متون د این ویژگی در کاربرد نمونه (.13۵-134: 1394دارد )رواقی، گسترده

تفسیر «)گوییتگوییت سخن آدمیان است، یا از همچون محمدی چون میای از همچون قرآن چون میپس بیاریت سوره( »1

 (.23نسفی، سوره بقره، آیه 
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 (.104 :13۷1)بخاری، « اشارت فرمودند که زود او را ازین منزل بیرون آریت » (2

 (.۷2: 138۵ نسفی،قلانسی «)وى به ایتگرویده اگر کنیت توکل خداى بر گفت( »3

  . تلفظ مشدد کلمات4-1-2

ادیب سلطانی، عوامل دارد. و موارد کاربرد آن بین دستورنویسان نظرات مختلف و گاه متناقضی وجود  «1تشدید»در مورد 

-یی و زبانآوا یدگاهرا از د یدکه تشد است یکس یننخست یشانا ؛داندثر میرا در به کارگیری تشدید مؤ 2کاربردشناسی

تبیین نموده و فراوانی  شدیدهای مؤثر در کاربرد تعنوان یكی از مؤلفه قرار داده و روابط اجتماعی را به یمورد بررس شناسی،

 1392) (. صادقی46-4۵: 13۵4)ادیب سلطانی، سازدهای طبقاتی و اجتماعی مرتبط میآن در زبان فارسی را با ویژگی

موارد  یشتردر ب یلاص یدر کلمات فارس یدتشد دهد، از نظر وی،نیز تشدید را از دیدگاه آوایی مورد بررسی قرار می( 3۷:

است. در بوده ییبافت آوا تأثیردر کل کلمات زبان ظهور آن تحت  امااست،  متوالی دو صامت یونهمگ یااز ادغام  یناش

تلفط وکتابت « مشدّد»شوند، به صورت یتلفظ م «یدتشد دونب»که امروز  یاز کلماتِ فارس یبرخ، «خُطَب» یخط نسخۀ

از کلماتِ  یاریالنهر بسماوراء یمحل ۀآن است که در گون یانگراست؛ و ب یاراست. شواهدِ کاربردِ آن در کتابِ خُطَب بسشده

 ، برای مثال:اندکردهیرا به صورت مشدد تلفّظ م یفارس

 ر[. -96« ]با خود مگو که به شبانگاه بِرَّسم یچون بامداد برخاست( »1

 پ[. -109« ]د پر وحشت بر نپرّ انیآش نیاز » (2

 پ[. -96«]لقمه از دهان به حلق رسد نیالا که گمان بَرَّم که ا نهمیلقمه در دهان نم چیه» (3

یل، لسان التنز) شودیم یدهاند هم دشده کتابتالنهر قرن چهارم و پنجم که در ماوراء یفارس در متونِ منثورِ یژگیو ینا  

 یراز ؛میبپندار یاز ضرورت شعر یامشدّد و  یفتخف ۀاز مقول یدکلمات را نبا ینمعتقدند که  ا ینیجلال مت (. 2۷، مقدمه: 1344

 (.2۵۷: 13۵0ینی،است ) متشدهیمشدد تلفظ م یمخراسان در روزگار قد یهااز لهجه یدر برخیم، که در دست دار یبا شواهد

از آن است که  یمواجه است؛ چرا که شواهد موجود حاک دیموارد با ترد نیا نییدر تب« مخفف دیتشد»اساساً کاربرد اصطلاح 

در  /parr/« پَرّ»؛ /zarr/« زرّ»؛ /purr/« پُرّ» رینظ ییهانمونه، واژه یاست. براصورت بوده نیبه هم زیواژگان ن نیتلفظ کهن ا

 یهاکه تلفظ تیواقع نیا ن،ی(. علاوه بر ابیان شدهواژگان  لیذ: 1383 ،یاند )مكنزمشدد به کار رفته به همین صورتبا  پهلوی

در  تلفظ مشدد این واژگانبر  یدیبه عنوان مؤ تواندیم شوند،یمشاهده م یدر واژگان فارس فقط مورد بررسی، نسخۀدر  مشدد

روان  همخوان سیرفازبانِ در  .استبیشترین تشدید پذیری را داشته« ر»خُطَب صامت  نسخۀدر  .باشد یفارس نزبا ییساختار آوا

 ،یبسلطانی)اد برخوردار است یبالاتر یدپذیریتشد یتازقابل ،6یتكریر یا ۵چندضربی یا 4شیزلر ستا صوتی که« ر»  3منر یا

 (.4۷ـ   46 :13۵4

 

                                                           
1  Gemination 
2  pragmatic 
3  liquid 
4  Trill 
5  Multiple articulation 
6  Tap 
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 ای فارسی میانهمیان واکه /d/. عدم تحول 4-1-3

شده نوشته می« ذ»ای در بالای آن و به صورت فارسی میانه که در بیشتر متون کهن فارسی معمولاً با نقطه 1ایمیان واکه /dواج /

 ینشده و صورت اصل ییآوا رییدچار تغ( در متن خُطَب 192: 2،1384است)لازاردندانی آن بودهو آن نقطه نشان دهنده تلفظ میان

/d/  واج / یداریپا نیا است.تبدیل نشده« ذال»و به  استکردهخود را حفظd/ در « خُطَب»در متن  یاواکه انیم تیدر موقع

واج و  نیشدن ا یشیسا یغالب به سو شیکه گرا دهدیدوره و پس از آن نشان مهم گرِیمتون د یکه بررس دهدیرخ م یحال

 /d/« )دال»با  نسخۀها در سرتاسر و تمام مشتقاّت آن« گذشتن»و « پذیرفتن». برای نمونه کلمه استبوده «ذ»آن به  لیتبد

باشد )نك: فارسی میانه می /Padiriftan/  /widardan/، که مطابق با تلفظنوشته شدهمیانه(  سیرفاای کهوا نمیا

  (.1۵۷و 11۷، ص1383مكنزی،

 

 .1جدول 

 هنسخدر میانه  سیرفا ایکهوا نمیا /d/تلفظ  ۀنمون 

 فارسی نو خُطَب نسخۀ فارسی میانه

Widardan گذشتن پ[ -۵4]  گدشتن 

Wider [ 66گدر- ]رگذ پ 

Padird [ 12پدیرد- ]پذیرد پ 

Padir پذیر ر[ -6۷] پدیر 

 

« آذینه» است:شده تیرعا نسخۀسه مورد در سرتاسر  ایتنها در دو  (2۷6: 130۷ ،ی)دستگرداز سویی دیگر قاعده ذال معجم 

تألیف کتاب مورد بررسی ما  ۀ، که از نظر زمانی به دور(ه 630 )شمس قیس رازی در المعجم پ[.  -13« ]فرمایذ»ر[؛  -1۵]

(. از سوی دیگر، اسدی 24۵ :1388، کند )الرّازیماوراءالنهر اشاره می گونۀ زبانیدر « ذال معجمه»نزدیك است، به عدم کاربرد 

اختصاص داده و با توجه به اینكه این فرهنگ « ذال معجمه»بابی را به  است،تالیف شدهدر قرن پنجم  که لغت فُرسطوسی در 

« ذال معجمه»ماند که (، تردیدی باقی نمی2 :1219اسدی طوسی، ) .استدربرگیرنده لغات مناطق شرقی ایران و ماوراءالنهر بوده

 .استکاهشی یافته و سرانجام منسوخ شده روندی ،است و کاربرد آن از قرن ششم هجری به بعددرآغاز در این مناطق رواج داشته

 (ڤ/  (βی فاءِ اعجم. 4-1-4

است های آوایی متمایز وجود داشتهای از تحول این زبان، صامتی با ویژگیدهد که در دورهمطالعات تاریخی زبان فارسی نشان می

 صامتی  اصل و در است داشته «ف» و «واو» بینِ تلفظی حرف این. استشدهمی داده نشان « ڤ» که در متون کهن به صورت 

دار( است و )واک ییآوا یدولب یشیسا یكتلفظ  ینا . (46: 2ج :134۵)خانلری، استشده داده نشان ،«ڤ» صورت به که است

است که بعد از مصوت « ب»از حرف  یاگونه «ڤ» یگر،است. به عبارت دظهور آن مشروط به قرار گرفتن بعد از مصوت بوده

بهره از سواد از قرن هشتم به بعد به کلی از میان حول زبانی و نا آشنایی کاتبان بیاین حرف بر اثر ت(. 44: 13۵0 صادقی،) آیدیم

                                                           
1  Intervocalic 
2  G. Lazard 
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شویم های سدۀ هشـتم به نـدرت بـا ایـن حـرف فارسـی رویاروی مینسخۀدر  به طوری که ،های دیگر تبدیل شدرفت و به واج

 :، برای نمونهشودواردی از کاربرد این حرف در این کتاب دیده می(. م14۷: 1329)مایل هروی، 

 . [پ -96] «کنم ڤرازمرگ زمانی زمان ندهد تا ]شكم[ باز (1

 .[پ -91] ان بصیحه از پای درآمدندسرڤرازآن  (2

 . خوشة صامت آغازین4-1-5

ها واژه نیبدان معناست که ا نیاند. ابوده «نیصامت آغاز ۀخوش»با  ییساختار هجا یدارا انهیم یفارس ۀاز واژگان در دور یشمار

دستخوش  نیآغاز یصامت یهاشهخو نیا ،یتحول زبان فارس ریحال، در مسنی. با ااندشدهیخود آغاز م یدو صامت در ابتدا یبا توال

 (.1۵: 1380 ،یاند )صادقخوشه، شكسته شده ۀدهندلیتشك یهاصامت انیمصوت در م كیدرج  قیشده و غالباً از طر یدگرگون

امروز  یدر فارس جیرا یمتفاوت از الگو یاوهیبه ش نیصامت آغاز یهاشدن خوشهدال بر شكسته یشواهد ،یمتن مورد بررس در

به چشم  زیماوراءالنهر ن ۀدر حوز شدهفیمتون تال دیگرو  یطبر ریبر متن حاضر، در تفسعلاوه ،یژگیو نی. اشودیمشاهده م

 یبه فارس انهیم یدر مراحل گذار از فارس ییآوا یتنوع الگوها ۀدهندامر نشان نی(. ا13-12: 1388 ،ییاآق دیس ی)حاج .خوردیم

 الگوها است. نیا یریگدر شكل یزمان ای یااز عوامل منطقه یریپذتأثیرنو و احتمالاً 

 

 .2جدول

 نسخۀدر  نیآغاز صامت شكست خوشه یالگو  

 امروزیتلفظ  تلفظ در پهلوی نسخۀتلفظ در 

 برَادَر (196)مكنزی، ص brādar [پ -68برِادَر ]

 درِاز (240)مكنزی، ص  drāz ر[ -84درََاز ]

 درَِخت (240)مكنزی، ص  draxt ر[ -2۵درََخت ]

 سِپاس (2۵8ی، ص)مكنز  spās پ[ -113سُپاس]

 

 . ساختار شناسی4-2

در قرن ششم و هفتم  یمرسوم و روان زبان فارس یمتنوع  ازساختارها ای(، مجموعهیو نحو ی)صرفیساختار هاییژگیاز نظر و

 ینثر فارس هاییژگیبا و ی،اثر، از جهات ینا یگفت ساختار نحو توانیم یکل یابیارز یكدر . شودیمدهی، د«خطُبَ» نسخۀدر 

 هاییماندهیباق یزو ن یانهم یزبان فارس ینحو یالگوها یبقا یدهندهممكن است نشان ییهمسو ین( همسو است. ای)پهلو یانهم

 ینهمچن و —یقرآن یرهایها و تفساز ترجمه ویژهبه—یعرب زباناز  یرپذیریحال، تأث یناز اسلام باشد. با ا یشپ یهااز زبان

 (ماوراءالنهر)حوزه  ینا یفیمتون تأل یگراثر و د ینا ساختاری یریگدر شكل ینقش قابل توجه ی،محل یجرا یزبان یهاگونه یرتأث

( ی)پهلو انهیم یفارس یدستور هایهمان اندازه که ساخت گفت به توانیهم م یبررو .مقدمه: هشت( :1364)رواقی،ت اسداشته

 دیبا ،ندا(. در ساختار کتاب نقش داشته۵4 :1 ج: 1349 )بهار،ی و معنو یلفظ یها شیبودن از آرا یجملات و خال یمانندِ کوتاه

 تیاهم که دارای «خُطَب» نسخۀی ساختار یهانظام نیترمهم. استبوده گذارتأثیراندازه  همان هم به یگفت که دستور زبان عرب

 :هستند، عبارتند از یاگونه
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 امر و نهی« الف. »4-2-1

های تصریفی انتهای صورتدر  «الف»، بسامد بالای حرف «خطُبَ»خطی  نسخۀهای قابل توجه در ساختار فعل یكی از ویژگی

شناختی افعال، به احتمال قوی، کارکردی گونه آخر در «الف»این دهد که مینشان  نسخۀ بررسی. معین است هایفعل در سیاق

 ، برای مثال: استرفتهمی کاربه در زبان گفتاری داشته و به عنوان یك شاخص برای بیان وجه امری و کنش خطابی

داردا تا او را  دهیباشدا  عَنان زبان کش شیکه حافظ زبان خودیسلامت ماند با امتیاز غرامت و ملامت به قهرکه خواهد که ( »1

 .[ر -4۵] «در مهالِك نه اندازد

 زی. وقت را عزدیکندا  عمل خود را و کوتاه داردا  امل خود را ]کار[  اِمروز را به فردا حواله نكندا  که فردا اعتماد را نشا كوین و( »2

 .[پ -4۵] «داردا

. سازدمی آشكار را توجهی قابل الگوی ماوراءالنهر، دیگر متون و «خُطبَ» خطی نسخۀ در این حرف کاربردی شواهد بررسی

 تألیف ماوراءالنهر حوزۀ در که فارسی قرآنی هایبرگردان در ویژه به فارسی، زبان متون نخستین در عمده طور به ساختار، این

ای رایج در ماوراء محاوره ۀنوعی گون با زبانی ویژگی این ارتباط بیانگر زمانی، و جغرافیایی توزیع این. شودمی مشاهده اند،شده

به مخاطبان است. در  یمتن اصل یو معان میانتقال مفاه ،قرآنی فارسیریاز ترجمه و تفس یهدف اصل زیرا .نمایدالنهر را تایید می

زبان محاوره یا رو، استفاده از  نیاز ا .گسترده باشد اریبس توانستیآثار م نیمخاطبان ا ۀریدا ،یادب فارس نینخست یهادوره

« الف»های از کاربرد این نمونهبه شمار رود.  یاله امیارتباط و انتقال پ یبرقرار یمؤثر برا یراهبرد توانستهیم گفتاری ۀهمان گون

 شود، برای مثال: النهر هم دیده میدیگر ماوراء شود در متوندر آخر فعل که از آن افاده معنی امر می

 (.1۷8آیه  :سوره آل عمران :1362نسفی، «)و گمان مبرندا کافران، که هست، زمان دادن ما مر ایشان را بهتری ایشان( »1

 (.19آیه  : سوره کهف: 1362نسفی،  «)ترتا بنگردا کدام طعام پاکیزه( »2

 (.13: 1344، لسان التنزیل«)الدَّعوَۀ: خواندن. لِیدَعُ: بخواندا؛ الدُّعاء و( »3

 استفهامی:« اُ. »4-2-2

 ،یزبان فارس خیاز تار ییهاکه در دوره رسدیبه نظر مهای کمیاب و از بین رفته استفهام در زبان فارسی است. یكی از نشانه

اند و به احتمال قوی هر سه ضبط به ضبط کرده« اُ، او، و» کاتبان آن را به سه شكل » است.بوده جیها رادر نوشته« اُ »استفاده از 

 شهیهم« اُ»(. 1۵2: 13۵1درست است. )متینی،« o»شده و تلفظ آن امروز به صورت ادا می« o»یا واو مجهول « o»مصوت کوتاه 

انتظار  ای دیدهنده تردکه نشان شوندیخاص ادا م یمعمولاً با لحن شوند،یشروع م« اُ»که با  یجملاتو  ردیگیدر آغاز جمله قرار م

 شود، برای مثال: خطی خُطَب مواردی از کاربرد آن دیده می نسخۀدر  است. زیدآمییپاسخ تأ

که از پسك  او آب  دیمرا  شا «اُ» من،  یخبریخورده  ب هیاست و پاره علَف همسا آمددر هیامروز گوسفند من به خانه همسا( »1

 ر[. -34«]طهارت گرم کنم

 ر[. -۵9«]را بگرفت شانیا  یغفلت سَطوِت حق تعال نیآنان را که در ع  تیدیند «اُ» (2

 ۀدر حوز شده فیتأل یِفارس یقرآن یهاطور بارز در برگردان و به یمتون زبان فارس نیدر نخست ژهیو ساختار، به نیا

 وحیبه عنوان زبان  - یزبان عرب یبرگرداندن ساختار نحولفان در ؤم تاز وسواس و دق یامر ناش نی. اشودیماوراءالنهر مشاهده م
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 یحفظ دقت و بلاغت متن اصل یدر راستا یآگاهانه از نحو زبان عرب یرویپ یآن را نوع توانیکه م یبوده است، تلاش یبه فارس -

 ای مثال: اند هم وجود دارد، برهای دیگر که در حوزه ماوراءالنهر تالیف شده. این ویژگی در متنکرد یتلق

 (.80آیه  : سوره الانعام : 1362)نسفی،  نگریتگیریت، و در حال بتان نمیبه پند من پند نمی « تَتَذَکَّرُونَ اُ فَلاأَ( »1

 (.9آیه  : سوره روم:  1362نسفی،  ) نرفتند در زمینُ «ا أَوَلمَْ یَسِیرُوا فِی الأَْرْضِ( »2

 (.1۵ : 1344 ،)لسان التنزیل یعنی اُ ندانست «اَلمَ یَجدِکَ : اُ نیافت ترا( »3

 (. 10 :1344، لسان التنزیل ) داندپس نمی «افََلا یَعلَمُ: اُ( »4

های استفهامی قرآن مجید در است نیز  مؤلّف در تفسیر جملهدر تفسیرکمبریج هم که در همین حوزه جغرافیایی نوشته شده

است، استفاده کرده« و»و « او»است و از نشانه های استفاده نكرده« آیا»نشانه استفهام است، از آمده« هل»و « همزء استفهام»آنها 

 برای مثال:

ج : 1349 )تفسیر کمبریج، او هیچ هست مر شما از آنكه ملك شماست و در دستهای شماست «هل لكم ما ملكت ایمانكم( »1

1: 468 .) 

 (.۷8 :1ج  : 1349تفسیر کمبریج،  ) گفت ای آدم، و راه بری کنیم ترا، علی الشجرۀ الخلد «قال یا آدم هل ادلك» (2

 در غیر انسان« او». کاربرد ضمیر 4-2-3

 یربه غ« او» یربر اختصاص ضم یمبن یجباور است که تصور را ین، بر ا«آن»و « او» یرکاربرد ضما یبهار در بررس یالشعراملك

به  یبه عنوان عامل اشاره وصف یگاه یدارد و حت یموصول یا یااشاره یکارکرد« آن» ی،و یدهنادرست است. به عق العقولیذ

همواره  ،یبمفرد غا یراستفاده شود. در مقابل، ضم یرجاندار،غ یااعم از جاندار  ی،هر مرجع یبرا تواندیم ین،بنابرا رود؛یم کار

 ینا   (.3۷8: 1394)بهار، .کندینم یتفاوت روحیرذیغ یا روحیو ذ یرعاقل،غ یاعاقل  کاربرد در مورد مرجع یناست و ا« او»

که از جمله  کندینكته اشاره م ینبه ا یدارد. خانلر یهمخوان یزن یدر زبان فارس یرو تحول ضما یخیتار هاییشهبهار، با ر یدگاهد

به کار  «یو ی،او، او»به صورت  یدر یو در فارس /یبه صورت /او یانهم یبوده که در پارس /avaباستان، / یاشاره در پارس یرضما

 یو حت جانیدر مورد انسان، جانور، ب یرضم ینا ی،در یفارس یریگاست که در آغاز شكل ینا یتحائز اهم هاست. نكترفتهیم

 شتریروح را بیذ ریدر غ ریضما «خُطَب» یخط نسخۀدر  (.182-1۷8: 3ج : 136۵،)خانلری استرفتهیبه کار م یكسان ی،معان

  است، برای مثال:استفاده کرده« آن»و  «نیا»مرسوم از  وهیبه ش زین یگاه یاست، ولبكار برده« او»

 . پ[ -6۵]«میاُ خبرنكنم شما را به دو کار که مَؤُنَت آن دو کار سهلست و اجر و ثواب او عظ( »1

 . ر[ -۷0]«اقامت را دانست و  به عمارت او پَردَاخت دَار( »2

 است، نیز وجود دارد، برای مثال:النهر تالیف یا کتابت شدههای دیگر که در حوزه ماوراءاین ویژگی در متن

قیل خوردن چیزی خورد او را؛ التَّجَرُّع: بحیله فرو خوردن آب، یعنی جرعه جرعه خوردن و یَتَجَرَّعُه: بتكلّف و رنج فرو می( »1

 (. 1۵0: 1344 لسان التنزیل، «)مكروه

 :1344 ،یبخار ینی)اخو «و این چندین بدان گفتم تا خوار نداری این بیماری را کی بسل باز گردذ انگاه او را علاج نبود( »2

31۵). 
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 های واژگانی. ویژگی4-3

 یهازبان ژهیو باستان به ۀدور یهازبان مانندِ  ن،یشیپ یرانیا یهازبان ۀافتیو تحول یعیبه عنوان امتداد طب ،یفرارود گونۀ زبانی

 ریدانش و تمدن نظ یرپایبا مراکز د ،ماوراءالنهر ییایجغراف عیوس . گسترهباشدمی(، یو بلخ یسغد ری)نظ یشرق انهیم یرانیا

 شیدایآن، موجب پ یو فرهنگ یمیبلكه تنوع اقل، را فراهم نموده گونۀ زبانی نیا یبخارا، سمرقند و فرغانه، نه تنها بستر بالندگ

 یناز ا یمختلف هاییشگو ی،گوناگون زبان فارس یهادر دل گونه، زیرا استشدهآن  یدر ساختار درون یمحل یهاشیاز گو یفیط

 گفتاریبه عنوان زبان  یمنطقه، زبان سغد نیاز نفوذ اسلام در ا شیپ ،یخیمنظر تار از (.4: 1390 ،ی)رواق دارند. یزبان جا

 یسغد ۀشیواژگان با ر یو بسامد بالا ریحضور چشمگ یعامل اصل ،یزبان تیوضع نی. ارفتیاز مردم ماوراءالنهر به شمار م یاریبس

ماوراءالنهرى )فرارودى( ریشه  یهاشمار بسیارى از واژه». استبوده هیناح نیدر ا یآثار مكتوب زبان فارس نیدر نخست یو پهلو

(. ۵1: 1394 ،ی)رواق« شرقى گرفته است ۀهاى ایرانى میانهایى است که این زبان از دیگر زبانواژهدر زبان سغدى دارد و یا وام

 نیراا یبه طور معمول محدود به مناطق شمال شرق یفرارود یکاربرد واژگان خاص گونه یآن است که دامنه یتحائز اهم ۀنكت

حوزه  ینا یفی،متون تال یثح ینو از ا شودیمحسوب م یزبان یگونه ینبارز ا یهااز شاخصه امر ینماوراءالنهر بوده و ا یو شهرها

 ی، مطالعه«خطَُب» ۀنسخ یبر رو یشینبا وجود عدم پژوهش پ .(139-۷: 1383)رواقی،  یز می سازدکاملا متما یگررا با متون د

تشابهات قابل  ی،کتاب از نظر نوع واژگان با منشأ فرارود ینکه ا دهدیآن نشان م یواژگان یکاربردها یحاضر بر رو یقیتطب

نسف  یاییجغراف یوزهو کتاب ارشاد در معرفت و وعظ و اخلاق دارد که هر دو در ح ینسف یرچون تفس یبا آثار یاملاحظه

 یبه تعداد توانینمونه، م یبرا سازد. می آشكار یمتون فرارود یانرا در م« خُطَب» یگاهجا ها،یافته یناند. اشده یف)نَخشَب( تأل

 :واژگان اشاره نمود نیاز ا

  «کراشیده» (1

را بر   نیآن چهره دُرُوغ یصورت دهیصورت چهره  برکَشند و نقش چشم و ابرُو و رُخسار و زُلف و عِذار کنند و  کَراش  ییبر کدَو»

 .[ر -86] «خود نهند باءیناز یرو

درمتون دیگر این  (.۷16 :1362این واژه به معنی خراب آشفته و پریشان است )خلف تبریزی،  /karāŠide/ دهیکراش

سوره : 1362)نسفی، « های کراشیدههایی است شوریده و ما نِییم دانندۀ خوابگفتند این خواب» است: حوزه ماوراءالنهر هم آمده

 (.14آیه :یوسف

 «آرزوانه» (2

. گفت: نَجَوتَ انهیتاز ستیکاسه آرزوانه و دو كیگفتم:  ؟دیو به تو چه رس ستیچ یدرآمدم گفت: حالت خیش كیچون به نزد»

 ر[. -8۷] «افتهیجَسته  و آسان خلاص  گانیمَجَّاناً. را

حوزه ماوراءالنهر هم  گریدرمتون د: ذیل آرزوانه(. 13۷3. )دهخدا، است آنچه آرزو کنند یبه معن /ārezuvāne/ آرزوانه

کار باید بردن و چون کمتر اند که بنده را کدخدایی از مولی عزوجل باید آموختن، چون بیشتر دهد بیستر بهگفته»  است:آمده

 (.98 :138۵)نسفی، « دهد کمتر و این حقّ آرزوانه آید

 «اخریان» (3
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 تیعمر مَتاع معص هیمرد، هُشدارتا به سرما یپاَ شتهیو فر وُیو د داریخر یو بد و آدم كیاز ن انیاست وَ درُو اُخرِ یباَزَارِ ایدن»

 پ[. -12«]آن دَمَّار از جان تو بردارد انیکه فردا ز ،ینخر

 است:النهر هم آمدهحوزه ماوراء گریدرمتون د(. 24 :1362)خلف تبریزی،  اسباب و متاع و کالا را گویند / xriyānā/ انیاُخِر

خرد مثلا به ده درم، چون پنج درم بدهد از وى محسوب دارند و لیكن آخریانى به وى ندهند تا بها تمام  اگر کسى آخریانى»

است که هر چه آخریان معیوب بودی از برده و ستور و دیگر آخریان با عیب رسم آن بازار چنان بوده»(؛ 8: 138۵)نسفی، « ندهد

 (.43 :13۵1)نرشخی، « همه بدین بازار فروختندی

  «پسك» (4

که از پسك  او آب  دیمن، اُ مرا  شا  یخبریخورده ب هیاست و پاره علَف همسادر آمده هیامروز گوسفند من به خانه همسا»

 ر[. -34«]طهارت گرم کنم

 ،این مقاله ویسندگاننهای در دسترس  گوسفند و پشكل است. در هیچ کدام از فرهنگ ۀبه معنی فضل  /pasak/پسك 

و در چند موضع  هنسختوانیم آن را اشتباه کاتب به حساب بیاوریم؛ چرا که در هر سه رویت نشد، از طرفی نمی« س»این واژه با 

و به صورت « ش»نامه دهخدا همه جا این واژه با خاص محلی باشد. در لغت هاست. بنابراین باید گونبه همین صورت تكرار شده

 : ذیل واژه پشك(.13۷3)دهخدا،  استضبط شده« پشك»

 «انهنک» (۵

 ر[. -2۷« ]یاران کنانه را فراموش مكن»

 / /kahwan(. این کلمه در پهلوی به صورتِ  ۷49 :1362)خلف تبریزی، به معنى کهنه باشد /kanāne/ کنـــانه

اى در همان دوستى کنانه به خداى تعالى که تو» است:حوزه ماوراءالنهر هم آمده گریدرمتون د( آمده است. 96: 1383)مكنزی،

 (.9۵آیه  :سوره یوسف: 1362نسفی، )« اىآرنده به اندک بهانه و خویشتن را به جوش

 بای  (6

 پ[. - 86«]آوردند یپا ریرا ز ینفسان یبا»

« بایستن»ای از تلفظ واژه شواهد کاربرد این کلمه در متون فارسی بسیار انگشت شمار است، در ظاهر باید گونه /bāy/ یبا

: ذیل بای(. افزودن یك مورد تازه به موارد نادر قبلی بسیار مغتنم 13۷3در معنی لازم و ضروری باشد)دهخدا، « دربایست»یا 

 است.

 «پاژنامه» (۷

  -48«]او بود ریو تزو سیتلب س،یو تدر ری، کتاب و عِمامه او پاژنامه و تذکیادیّو صَومَعَه او کازه صَ هیسَجَّادَه او دام است و زاو»

 ر[.

 است:النهر هم آمدهحوزه ماوراء گریدرمتون د: ذیل پاژنامه(. 13۷3به معنی لقب است )دهخدا،  /pāžname/ پاژنامه

 (.۷6: 1344لسان التنزیل، «)الاَلقاب: پاژنامها؛ جمع لَقَب»

 «کازه» (8



 حسین سبزی      متون همگون تکیه بر ای تطبیقی بامطالعه«: خطُبَ»شناسی زبانی نسخه خطی گونه      |  154

 

 

 
 

 157 – 139شماره صفحات: ( 1403 پاییز و زمستان /15، پیاپی 2، شماره 9 سال)های ایرانی گویش و شناسیزبان

 -48]«او بود ریو تزو سیتلب س،یو تدر ریعِمامه  او پاژنامه و  تذک، کتاب و یادیّو صَومَعَه  او کازه صَ هیسَجَّادَه او دام است و زاو»

 .ر[

(. 18۷ :13۷3است. )قریب، همدآ k’z’kh /kāzāk, kāzē/ به صورت است و در سغدی  یسغدواژه  ینا  /kāze/ زهکا

 نداآورده نختادر خشا معنی به  و ندزسا رانبا ایبر که ی کوههـمعن هـب ننویسا گوید: »فرهنگ واژه ینا توضیح در نفیسی سعید

 و لاچیقآ معنی بهنامه دهخدا  لغت در واژه ینا  (.209 :13۷6رودکی، نترسد« )  رشكا تا بزنند دام برابر نفكناراكاـش هـک

ای رـب ناـبیاب و هوـک در عیـ»موضدر معنی  «کازه»س لفرا حصحا: ذیل کازه(.  در 13۷3)دهخدا،  است.هدـمآ نیز نسایبا

(. این واژه در دیگر متون تالیفی حوزه فرارود نیز بكار 129 :2۵3۵، )نخجوانی ست«اشب آورده  مهنگا در نپایارچا ارینگهد

«) ها و باهای باشكوهها سازیت در کوه و از درختان وکازهو الهام داد پروردگار تو مر نحل را که خانه»است، برای نمونه: رفته

 (.68آیه  :سوره نحل: 1362نسفی، 

 «انَدَخسیدن »(9

 ر[.  -113«]تیعزوجل اندخس یبه خدا»

 .استهمدآ  /nt’Ys-S   /antaxs,andaxs’است و در سغدی به صورت یسغدواژه  ینا /andaxsidan/انَدَخسیدن

چهارم و پنجم النهر در قرن تفسیرهای قرآنی تالیف شده در حوزه ماوراء-این واژه و مشتقات آن در ترجمه (.44 :13۷3قریب،)

است. حوزۀ کاربردی این واژه فقط در متن های فرارودی است و در دیگر حوزه های در معنی پناه بردن و پناه گرفتن بكار رفته

آیه  :سوره بقره :1362 نسفی،« )گفت به خدای می اندُخسم،که از جاهلان باشم» (.32: 1381است. )رواقی:جغرافیایی بكار نرفته

به مولى عزّوجلّ اندخسیدن »در متون تالیفی این حوزه تا قرن ششم نیز وجود دارد: « انَدَخسیدن»ز کاربرد (. شواهدی ا68

  .(106 :138۵نسفی، )« گیرد.

 «پاسپان»( 10

 پ[. -14۵« ]پاسپان وانهیو سگ د ۀخفت ۀفَرزَانَ»

(. در همه 98 :13۵2وشی، )فرهاست آمده pāspān/ /این واژه پهلوی است و در پهلوی به صورت  /pāspān/پاسپان

 است.ه به همان صورت پهلوی آن ضبط شدهمواردی که این واژه در کتاب آمد

 «ترسكاران»( 11

  .پ[ -34]«شوند  منیدَمدَ، رنج مَندان به راحت رسند، ترسكاران ا امتیصبح صادق ق»

 -تقریباً این واژه در همه ترجمه : ذیل ترسكاران(.13۷3است )دهخدا،  ترسنده از خدابه معنی  /tars-kārān/ ترسكاران

فرمود جلّ و علا که یارى خواهید از من به صبر و نماز » شود:تفسیرهای قرآنی و همچنین تالیفی در حوزه ماوراء النهر دیده می

 (.182 :138۵)نسفی، « کردن که این کار بزرگ است مگر بر ترسكاران

 

 گیری. نتیجه5

های مختلف زبان فارسی از جهات های آوایی، ساختاری و واژگانی حوزههای نظامها و ناهمخوانیهمخوانی ۀبررسی و مطالع

گوناگون،  ییایجغراف یهاها و حوزهدر دوره یزبان فارس یکاربردها ۀمطالعزبانی، فرهنگی و اجتماعی بسیار مهم و ضروری است. 
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شناخت  یهاانیکه بن سازدیدر متون رهنمون م ی( و واژگانینحو-ی)صرف یساختار ،ییآوا یهایاز همسان یاما را به مجموعه

 آنهامند نظام یبنددستهساختارها و  نیا زیو تما قیدق صیتشخ ( 82ب: 1386)رواقی،  کندیم یزیریهر متن را پ گونۀ زبانی

متون، و اجتناب از ثبت  یعلم حیتصح ،یو ساختار یواژگان یکاربردها حیمشخص، امكان خوانش صح یزبان یهادر قالب گونه

از  كیسهم و نقش هر  نییامكان تع كردیرو نیا ن،ی. افزون بر اآوردیاثر را فراهم م كی یزبان نادرست واژگان نامتجانس با حوزه

یافته های  بر اساس  .مقدمه: هفده( :1364)رواقی،سازدیم سریرا م اریمع یو تكامل زبان فارس یریگدر شكل یمحل یهاشیگو

 ۀ، منطق«خُطَب» کتاب ییآوا یهاو تفاوت یعامل در دگرگون نیتریصل .است یفرارود ۀکتاب، گون یسبك ۀگون این پژوهش،

 شخصموجب ت  خود، ۀدور یو اجتماع یخیمتن با بافت تار وندیرود و پفرا یمحلّ یهاشیها و گوآن است. کاربرد لهجه ییایجغراف

 دستوری فارسی میانه هایکه ساخت به همان اندازه، ی)صرفی و نحوی(ساختارهای . از نظر ویژگیاستدهیآن گرد آوایی بارز

ای که اما، نكته .تاسگذار بودهتأثیر به همان اندازهدستور زبان عربی هم )پهلوی(  در پیكرۀ ساختاری کتاب نقش داشته است؛ 

اند. شدهتفسیرهای فارسی است که در حوزه ماوراءالنهر کتابت  -پذیری از ساختارهایِ  ترجمه تأثیرکند، بیشتر جلب توجه می

 ۀاز مقایس است.بكار رفته هنسخالنهر مانند سغدی و پهلوی در از نظر واژگانی  بسیاری از واژگان گفتاری رایج در مناطق ماوراء

شود که کتاب خُطَب از نظر کاربردِ واژگان بیشترین شباهت را به تفسیر نسفی و های همگون، مشخص میبا متن نسخهواژگانی 

 اند، دارد. ارشاد که در جغرافیای نسف )نَخشَب( تالیف شده
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33. 

 . تهران : آگاه.گذرگاه سنت و مدرنیتهزبان و ادب فارسی در (. 1382محمد )شناس، علیحق

 . تهران: دانشگاه تهران.لغتنامه (.13۷3اکبر ) یعل دهخدا،

 .4۷-33: صص 6-4. شماره اتی. کتاب ماه ادبیزبان فارس یشناسدر گونه یملاحضات(. 1384) یهاد راشد،
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 .61-14: صص  1. شمارهمرغی. سیطبر ریتفس ۀبر ترجم ینقد(. 13۵1) یعل ،یرواق

 .رانیفرهنگ ا ادی. تهران: بنترجمه قرآن موزه پارس(. 13۵2) یعل ،یرواق

 .18-1۵: صص 1. شماره یفرهنگ هانی. کیبرگردان قرآن به فارس نیترکهن(. 1363) یعل ،یرواق

 .یمحمد رواق دیشه ی. تهران: موسسه فرهنگیرواق ی. به کوشش دکتر علقرآن قدس(. 1364) یعل ،یرواق

 . تهران: هرمس.یفارس هایفرهنگ لیذ(. 1381) یعل ،یرواق

 .یو مطالعات فرهنگ ی. تهران: پژوهشگاه علوم انسانقرآن پاک ریتفس(. 138۵) یعل ،یرواق

: ۵. شماره یگزارش فرهنگستان زبان و ادب فارس هی. نشرو معاصر میقد یفارس اتی( ادبیشناس)سبك یشناسگونه(. الف1386) یعل ،یرواق

 .8۷-80صص 

 .8۷-80: صص ۵. گزارش فرهنگستان. شماره یادب فارس های( نوشتهیشناس)سبك یشناسگونه(.ب1386) یعل ،یرواق

 .ی. تهران: انجمن آثار و مفاخر فرهنگدیاز قرآن مج یترجمه فارس(. ج1386) یعل ،یرواق

 .۷-3: صص 4. رشد. شماره ییایو جغراف یخیتار شناسیگونه(. 1390) یعل ،یرواق

: 39. شماره راثیم نهیبه کتاب ارشاد. آ ی( با نگاهی)ماوراءالنهریفرارود یفارس  ۀگون ،یفارس یهامتن یشناسگونه(. 1394) یعل ،یرواق

 .1۵4-3صص 

 شناس. تهران : نشرمرکز.محمد حق. ترجمه علیشناسیتاریخ مختصر زبان( . 13۷0روبینز، آر. اچ )

 تهران: نگاه.. گینسكیابرو ی. . نفیسی سعید. به کوشش یسمرقند یرودک وانید(. 13۷6محمد )ابوعبدالله جعفرابن ،یسمرقند یرودک

: صص  3دانشگاه تهران. سال هجدهم. شماره یو علوم انسان اتیادب ۀ. دانشكدقرآن پاک ریتفس یزبان اتیخصوص(. 13۵0اشرف ) یعل ،یصادق

61- 6۵. 

 .رانیتهران: دانشگاه آزاد ا. یزبان فارس نیتكو(. 13۵۷اشرف. ) یعل ،یصادق

 . تهران: سخن.یزبان فارس یخیتار لئمسا(. 1380اشرف ) یعل ،یصادق

 .43-3: صص 6-۵نامه نامه فرهنگستان. شماره  ژهی. وین فارسادر زب دیتشد(. 1392اشرف ) یعل ،یصادق

 فرهنگ و هنر اسلامی.. جلد اول: نظم. تهران: پژوهشگاه از زبانشناسی به ادبیات(. 1380صفوی، کورش )

 ها. چاپ دوم. تهران: سخن.ها. رویكردها و روش(. سبك شناسی : نظریه1392فتوحی، محمود )

 . چاپ دوم. تهران:  انتشارات و چاپ دانشگاه تهران.یفرهنگ پهلو(. 13۵2بهرام ) ،وشیفره

 تهران: فرهنگان. .یفرهنگ سغد(. 13۷4بدرالزمان ) ب،یقر

 مكتوب. راثی. تهران: میو مقدمه عارف نوشاه حی. به تصحارشاد در معرفت و وعظ و اخلاق(. 138۵محمد )بنعبداللهقلانسی نسفی، 

 .18۵-1۷۵:صص 23شماره  12شناسی. دوره . نشریه زبان و زبانشناسیهای پژوهش در زبانروش(. 139۵قندی، سعیده )

 .11۵-101: صص 40دانشگاه علامه. شماره  یادب پارس یه. نشریدر اصالت نسخ خط شناسی(. کاربرد گونه1388) یدهسع فرد،یکمائ

 . ترجمۀ مهستی بحرینی. تهران: هرمس.گیری زبان فارسیشكل(. 1384لازار، ژیلبر )

 .یو فرهنگ یمحقق. انتشارات علم ی(. به کوشش مهد1344نا[ ) ی]ب لیالتنز لسان

 ی. تهران: کتابخانه، موزه و مرکز اسناد مجلس شورایخط یهانسخۀ یانتقاد حیو تصح یپردازنسخۀ خیتار(. 1329) بینج ،یهرولیما

 .یاسلام

 .ریتهران: اساط ترجمه مهشید میرفخرایی. .یفرهنگ کوچك زبان پهلو(. 1383) لیندیوید ،یمكنز

 جلد اول، دوم وسوم. تهران: نشر نو. (. تاریخ زبان فارسی.136۵) ناتل خانلری، پرویز

 هیو تحش حیعمر. تصحزفربنمحمدبن صی. تلخینصر القباومحمدبن. مترجم ابونصراحمدبنبخارا خیتار(. 13۵1جعفر )ابوبكرمحمدبن ،ینرشخ

 .رانیفرهنگ ا ادی. چاپ اول. تهران: بنیمدرّس رضو

  .رانیفرهنگ ا ادیجلد. تهران: بن 2 ،ینیجو زاللهی. به کوشش عزینسف ریتفس(. 1362محمد )عمربننالدینجم حفصابو ،ینسف

 چاپ دوم. بنگاه ترجمه و نشرکتاب.. یطاعت ی. به اهتمام عبدالعلصحاح الفرس(. 2۵3۵هندوشاه )محمدبن ،ینخجوان

 .281-2۷2: صص 6-۵. مجله ارمغان. شماره ذال -دال(. 130۷محمد ) ،یدستگرد دیوح
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